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My research activity focuses mainly on two areas, the translation of comic books and corpus-based 

translation studies. In both areas I have published articles in peer-refereed journals, volumes, and 

encyclopaedias, with publishers such as St. Jerome, Continuum, Routledge and John Benjamins. I 

have been invited to hold post-graduate level courses at universities in Italy and abroad, as well as 

conferences and keynote lectures at local and international conferences. My main publication in the 

first area is the collected volume Comics in Translation (2008), which I edited and partly wrote. In 

the area of corpus-based studies, my publications include a collected volume on Corpora in 

Translator Education (2003, co-edited with Silvia Bernardini and Dominic Stewart) and the book 

Translation-Driven Corpora. Corpus Resources for Descriptive and Applied Translation Studies 

(2012).  

Lectures and conferences 

Over the years I have been invited as a guest speaker at conferences and seminars in Italy and 

abroad, including universities in the USA, Australia, Norway, Spain, Germany, South Africa, 

Portugal, Brazil, Tunisia and the UK. I have also spent periods as visiting researcher/professor at 

the University of Manchester (UK) and at the Grand Valley State University (Michigan, USA).  

Journal editing and refereeing  

1998-present: inTRAlinea, published by the Department of Interdisciplinary Studies on Translation, 

Languages and Cultures of the University of Bologna (Editor and founding member) 

2003-present: The Translator, published by St. Jerome Publishing (member of the International 

Advisory Board) 

2002-present: Translation Studies Abstracts Online, Chief Editor 

2003-2008: New Voices in Translation Studies, published by the International Association of 

Translation and Intercultural Studies (IATIS) (member of the International Advisory Board) 

2009-present: Entreculturas, published by the Departamento de Traducción e Interpretación  of the 

Universidad dei Málaga, Spain (member of the International Advisory Board) 

I regularly act as a referee for papers submitted for publication in journals and collected volumes. 

Journals include: Corpora, Cultus, Global Media Journal, ESP Across Cultures, International 

Journal of Corpus Linguistics, MediAzioni, The Translator, Target. Publishers include: St. 

Jerome, John Benjamins, Bloomsbury, Routledge, and a number of European and American 

University presses. I also act as a referee for papers submitted for presentation at conferences, 

and for research project proposals submitted for grant applications. I am a member of the 

Nomination Committee of the International Association of Translation and Intercultural 

Studies (IATIS).  
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